Lingua e Traduzione Francese III – modulo B “Interpretazione di Trattativa”
Prof. Omar Barbieri

III anno – A. A. 2012/2013, 2° semestre

Facoltà di Lettere e Filosofia

Corso di Laurea in Discipline della Mediazione Linguistica
Università degli Studi di Macerata – sede di Civitanova Marche

· CFU
6

· Prerequisiti

Ottima padronanza della lingua italiana in tutti i suoi registri linguistici; buona capacità di comprensione e di produzione orale in lingua francese, avvalendosi di un’ampia gamma di registri linguistici, consoni a contesti situazionali e comunicativi di diverso genere e tipo.

· Obiettivi formativi 

Approfondimento delle conoscenze inerenti ai problemi linguistici, etici e deontologici tipici dell’interpretazione di trattativa e acquisizione di un’ottima capacità di gestione delle strategie che ne fanno parte; consolidamento delle capacità di comprensione e di produzione di una vasta gamma di discorsi orali di complessità crescente in lingua italiana e francese, ricorrendo a un eloquio scorrevole, spontaneo e quanto più corretto possibile; concreta applicazione  delle conoscenze, delle competenze e delle abilità acquisite nel campo della mediazione linguistica, con particolare riferimento alla coppia di lingue italiano/francese; approfondimento del lessico specialistico attinente ai settori degli affari, del commercio, del turismo e delle fiere; acquisizione di conoscenze specifiche inerenti alla funzione del mediatore linguistico/interprete nell’ambito di una trattativa commerciale tra un cliente di lingua francese e uno di lingua italiana;  consolidamento della capacità di reazione spontanea a problemi lessicali o di altra natura che potrebbero emergere in corso d’opera.

· Programma del corso

Scopo del corso è consolidare le capacità e le abilità degli studenti nell’ambito dell'interpretazione dialogica, con particolare riferimento al contesto professionale trattato. In aula, verranno proposti esercizi volti a sviluppare le capacità di ascolto, decodifica, comprensione, concentrazione, memorizzazione e riformulazione, integrale o riassunta, in francese e in italiano, di discorsi orali di crescente entità e complessità concettuale, presentati sottoforma di situazioni comunicative ispirate alla realtà professionale, con particolare riferimento all’ambito commerciale e fieristico francese e italiano. Le esercitazioni e simulazioni previste verteranno su situazioni in cui è richiesta la presenza di un mediatore linguistico, il quale fungerà da interprete in una trattativa d’affari che vedrà coinvolti un cliente francofono e uno italiano in vari settori commerciali, tra i quali la calzatura, l'abbigliamento, il turismo, il marketing, i media, le fiere, i festival, ecc. Giacché il corso si prefigge un obiettivo altamente professionalizzante, non è prevista distinzione alcuna tra il programma dei frequentanti e quello dei non frequentanti, per i quali le modalità d’esame saranno esattamente identiche. La frequenza è caldamente consigliata per tutti coloro che debbano sostenere l’esame a conclusione del corso. 
UNITÀ TEMATICHE

	LEZIONE
	PROF. BARBIERI

	I
	Lavoro e mondo degli affari: colloquio di lavoro e cenni alla corrispondenza commerciale

	II
	Ambiente ed ecologia: energie rinnovabili

	III
	Ambiente ed ecologia: gas serra e protocollo di Kyoto

	IV
	Ambiente ed ecologia: gestione delle risorse idriche

	V
	Nuove forme di turismo (turismo sostenibile)

	VI
	Moda e abbigliamento

	VII
	Settore dei costumi da bagno 

	VIII
	Doping, sport e contraffazione di medicinali

	IX
	Settore delle cucine e degli elettrodomestici

	X
	Industria calzaturiera (modelli di scarpe, materiali, parti della scarpa)


· Altre informazioni 
Al fine di accelerare i tempi di potenziamento delle capacità linguistiche, lessicali e deontologiche degli studenti, prima di ogni singola lezione il Prof. Barbieri metterà a disposizione degli studenti alcuni materiali che verteranno sui temi trattati (testi delle traduzioni a vista, trascrizioni dei dialoghi commerciali oggetto delle lezioni, schede di approfondimento o eventuali glossari tecnici preredatti) sulla pagina dell’insegnamento accessibile tramite il sito del Corso di Laurea. Gli studenti sono pertanto invitati a procurarsi tali materiali, di volta in volta, prima dell’inizio delle rispettive lezioni. Eventuali altri materiali saranno distribuiti contestualmente, nel corso delle lezioni. 
Il corso del Prof. Barbieri sarà corredato dalle esercitazioni di lettorato tenute dalla Prof.ssa Guillemant, in cui verranno introdotte o approfondite tematiche che fungeranno da completamento alla didattica del corso ufficiale e saranno oggetto di valutazione in sede d’esame. Analogamente a quanto indicato per il corso del Prof. Barbieri, anche la partecipazione alle esercitazioni è vivamente consigliata per coloro che debbano sostenere la prova d’esame finale. 
· Metodi didattici

- Lezioni frontali teoriche di approfondimento sui problemi deontologici tipici dell’inter-pretazione dialogica.

- Esercitazioni pratiche di traduzione a vista da e verso il francese.

- Esercitazioni pratiche di interpretazione italiano < > francese di situazioni comunicative bilingui in ambito commerciale.
· Modalità di valutazione

- 2 brevi traduzioni a vista italiano > francese e francese > italiano su una delle tematiche trattate durante il corso.

- Prova pratica di interpretazione italiano < > francese di una situazione comunicativa bilingue in ambito commerciale. 
· Lingue utilizzate per l’attività didattica e la valutazione

Italiano, francese. 
· Bibliografia

Riferimento bibliografico principale: Russo, M. e G. Mack a cura di (2005). Interpretazione di trattativa. La mediazione linguistico-culturale nel contesto formativo e professionale. Milano: Hoepli. Ulteriori suggerimenti bibliografici verranno forniti durante il corso.  

· Orari delle lezioni

Di norma, il Prof. Barbieri terrà le proprie lezioni il giovedì, dalle ore 09.30 alle ore 12.30, a far data dal 07/02/2013. Le esercitazioni della Prof.ssa Guillemant sono anch’esse previste il giovedì, dalle ore 11.30 alle ore 14.30, sempre a far data dal 07/02/2013. L’ora di compresenza 11.30-12.30 sarà dedicata a simulazioni pratiche di interpretazione di trattativa italiano < > francese. Per eventuali variazioni di orario, si rimanda alla bacheca didattica on-line. 
	LEZIONE
	BARBIERI

	I
	Giovedì, 07/02/2013, 09.30-12.30

	II
	Giovedì, 14/02/2013, 09.30-12.30

	III
	Giovedì, 21/02/2013, 09.30-12.30

	IV
	Giovedì, 28/02/2013, 09.30-12.30

	V
	Giovedì, 07/03/2013, 09.30-12.30

	VI
	Giovedì, 14/03/2013, 09.30-12.30

	VII
	Giovedì, 21/03/2013, 09.30-12.30

	VIII
	Giovedì, 11/04/2013, 09.30-12.30

	IX
	Giovedì, 18/04/2013, 09.30-12.30

	X
	Giovedì, 02/05/2013, 09.30-12.30


· Orari di ricevimento 
Nel primo semestre, il Prof. Barbieri riceve di norma il giovedì, nell’ora precedente e/o successiva alla fine delle proprie lezioni, previo appuntamento. Gli studenti interessati sono pertanto pregati di contattarlo con congruo anticipo al seguente indirizzo:  omar.barbieri@virgilio.it. 
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